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WH-MOVEMENT IN HINDI-URDU RELATIVE CLAUSES* 


lico Davison 


Relative clauses In Hindi-Urdu do not have obligatory movement of the ralative 
NP to pre-sentence COMP postion In surface elructure, unlike In English and other 
languages. Yet relativa NPs In siu may have semantic scope over more than the 
clause containing the relative NP, Just as though it was moved lo a g-commanding 
COMP position determining the semanits Interpretation of the relativa and other 
clauses, Further, the possibility ol having scope over more than ona clause Is limited 
by syntactic factors, like the Bounding restrictions (or subjacency requirement) 

limiting syntactic movement. The restrictions In Hindi-Urdu are based on the relation * 
of the internal clausa to a governor. Hindi-Urdu ls a head-final language, with 
govemment to Ihe (ен, Relative NPs may have multiple-ctause scope over lelt- 
branching clauses. 1t ls proposed that In Hindl-Urdu, the analogue of wh- movement. 
takes place la the derivation ol Logical Form, rather than S-Structure, and la ilmitod 

by a government-based reatriction rather than Subjacency. 


Introduction: The main purpose of this paper Is to contrast tha syntactic structures of 
languages like English, with obligatory wh- movement, with languages like Hind!-Urdu which 
allow In situ ratative phrases. As we will sea ehorlly, though English and Hindl-Urdu ditfer in 
surface syntactic structure, the relative phrases have in common the same semantic scape 
relations and are subject to analogous constraints on possible scope relations. The principal 
‘enue In this paper will ba the syntactic representation of semantic scope relations, and how 
conditions on possible scope relallons are represented in English and Hindl-Urdu. 


In this paper, | will be discussing relativo clausos of the form shown in (1) below: 
(1)  [laFkee-neo jooKkiteab; curaal] (voo uses vazpas kar desgas) 
which 


boy-erg. Боск. , ће ЊОАТ rum give. 
"The boy will retum the book [which he stola ej 


The square brackels enclose the relative clause, which will be the main focus of the 
Paper. Within the relative clause, tho boldface relative NP joo kitaab ‘which book’ la 
Surrounded by the other constituents of ihe relative clause. И ls по! moved obligatorily to the 
lelt-most position in the clause (although there is a tendency for relativa NPs to occur In first or 
‘second position In the clause). In the sentence In (1), the relative NP occurs In the same 


preverbal position thal it would occupy In а non-relative clause by virtue of baing a direct 
object. ' 


In this raspect, the relative NPs of Hindi-Urdu contrast sharply with English.ralalive 
operators like which, as illustrated In (2) and (3). The English sentenca In (2) is iMormed 
because the relative phrase which occurs In situ, In the direct object position which the 
corresponding non-ralative NP would occupy In an ordinary clause. Instead, the relative 
phrase must be moved to a lelt-most, prectausal, or COMP position; cl. a. 
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phrase to COMP In LF: 
(8) Syntactic movement In the derivation ol Logical Form: 


such as the NP-NP complement in (3). 


(9) We think [John a fool]. 


In Hindi-Urdu, the verb caahnaa to want' takes а non-fintle Inlinifive/gerund complement, 
with a null subject PRO, which must be coindexed with Ihe matrix subject, as in (7). This 
complement clause must precede Ihe verb. (The same verb also allows a finite clause with a 
lexically realized subject, not necessarily idantical to the matrix subject. We will return to this 
structure below.) 


— 


clause which lacks S. Its LF structure is shown In (10). 


(5) [puts Ша admiFkoo [PRO bam  rakhnae-kaa dooéá maantii hal] 
БР аат б bomb placeini, of иву belleve в 
— мем, 
(тије pakkaa Vivas та ki woo minor” hal) en 
HAT firm is that ha Innocent is 
"1 firmly believe that tha man is innocent [Who; {the polica believe [e;to be gui 
setting the bombjT] ВА; 


ho 


N The relative phrase is extracted from subject position of the complement of maaniii hai 
‘considers, bellaves’. The relative NP has an unusual marking for a subject, the dative- 
accusative postposition -koo. This postposition Is ‘exceptionally’ assigned by verbs ike 
‘Maannas o consider, samallınaa ‘understand, know’, deekhnaa 10 see’, to the subject of the 


hai The verb of the matrix clause govams the complement clause subject position and 
assigns И case, since no S' node Intervenas. 
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Thare are contrasts of exacily this type, In which a wide scope reading Is readily 
available out of a non-finite, left branch adjunct clause, but not out ol the corresponding finite 
and right branch versions. For example, the wide scope reading ls possible for Jia kHaab- 
коо in (15). Here, the postposition gag Tram’ (In boldface) із Ihe head of the phrase in which. 
the internal clause is a је! branch. Tha relalive phrase has scope over both Sy and 52. 


(15) [Imeeree bhaal-kee |і кнавь-коо paRhnee вве] maf gussaa hoo gail] 
my brother-of which book DAT. — readintfom 1 angry become pert. 
(уро каар acchä nahli thin. 
thalbook good nol was 


The book which; | got angry on account of my brother's reading ej was 
disgusting’. 
The sentence in (16) should be the counterpart of (15), except that the adjunct clausa is 
а right branch ol tha preposition куда kl because’. However, this sentence is IIHormed if it is 
meant to ba synonymous with (15). It has a different reading and constituent structure; cl. 
{17}. 
(16) “таГоиѕѕаа hoo дай[кубб kl meereo bhaal-nes jeokitaab paRhil 
| angry became because ту brotherarg. which book road 
(voo kitaab acchil пан T Ihi) 
thatbook good nol was 
The book which [l got angry because my brother read ej] was disgusting’. 
(17) I got angry {because the book [which my brother read el] was disgusting. 


1n the (15)-{16) reading, the cause of anger Is that one's brother read the book, which 
Independently was a nasty book. In the (17) readit li 


argument, as in (7), or an adjunct, as in ( 
branch clause, a relative phrase within it 
Condition (14a)}. For others, wide scope is allowed out of а finite clause only it it is ал 
argument, as subject or object ‘connected with the verb o! the higher clause. W itis ап 
adjunct, wide scope of a relative phrase is never possible, as In Condition (14) b. These are 
Informal and specitic conditions on when relative operators may move lo the malrix COMP and 
во g-command the matrix clause.S 


In spite of Ihe formal dillerencas al S-Structure between languages with In situ relatives 


and relatives which move to COMP obligatorily, thare are common issues which involve. 
semantic scops. The commonality of semantic scope relations can be represented formally In 


Ө) 
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terms of syntactic relations and syntactic conditions on wall-formad movement lo COMP. The 
ditterances between languages can be stated in terms of when syntactic movement to COMP 
is raquired, in deriving S-Suucture or Logical Form. 


NOTES 


“Lam grateful to Baber Khan, Chandrika Kaul, Mano] Jha, and Abha Gupta for Judgemerts 
about the Hindi-Urdu sentences, and to James бак, Yamuna Kachru, and Andrea Tyler for 
halptut comments. 


‘Thera ara alternative ways of expressing this meaning, using two finite clausas. The 
relative phrasa which is intended to have scope over the matrix clause occurs In the matrix 
clause In S-structure. Ніз coindexed with a pronoun (null or overt) in the embedded clause, 
giving the equivalent of semantic scope over two clauses via movemant in LF: 


() риёз jis-aadmil-koo/jls asdmil kon baaree- тёё maantii hal 
polica which man DAT / which man ol conceming considers 


"Tha man conceming whom the police think that he is a thief." 


What is expressed here as a set о! stipulations can be phrased in more general terms. 
For example, since movement In LF leaves an empty category in the S-structura site of the 


Is tha Conneciedness condition of Kayne (1983), which defines a connected tres between 

the empty category and the antecedant, made up of government relations and X projectians. 

‘This proposal would give the same results as the conditions In (14) И non-finite, ай branch 

clauses are always governed, allowing connactednass between embeddad and matrix 

clauses. Finite, right branch clauses ara never govemad, except through argument relations, 

по огу for core speakers. This condition excludes adjunct clauses Е they are right 
ranches. 


3. баг suggests that the conditions (14) may hold for al speakers, but not all speakers 
may perceive an argumeni relation between the matrix clause and the embedded sentence if 
the embedded clause is not in the normal position of an embedded subject or objact clause. 
‘Similar distinctions exist for constituent questions between argument position to the taft of 
ths governor and adjunct postions to tha right. Wide-scope readings are not permitted for 
constituents In non-finile subordinate clauses postposed to the right of a verb. Directionality 
rather (han tense is the deciding factor. 
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